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Das spanische Incipit "Brüder, lasst mich hier" ist nicht, wie

Atlas meint, weit entfernt vom ursprünglichen Text. Denn

dort ist ja auch von der "Erwartung des Todes" die Rede. Die

doppelte Textierung wird aus Paris 1597 übernommen.

Vostre rigueur tellement me court seure

Quen ce parti il faut que ie massure

Donc ie nay bien qui en rien me contente

      Fors seullement latente que ie meure

      En mon las cueur nul espoir ne demeure

      Car mon maleur si treffort me tourmente

Mon desconfort toute seulle ie pleure

En mauldisant sur ma foy a toute heure

Ma loyaulte qui tant me fait dolente

Las que ie suis de vivre mal contente

Quant de par vous nay riens qui me sequeure

Fors seullement latente que ie meure....


